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     capitolul 1


    În triunghiul de coastă al comitatului Cornwall, cuprins între Truro, St Ann’s și St Michael, viața socială nu era foarte extinsă în anii 1790. Existau șase case mari – de fapt, șase case locuite de lumea bună –, însă împrejurările nu încurajau relațiile dintre ele.


    Într-una dintre aceste case, casa Mingoose – cea mai veche, situată în extremitatea estică –, Ruth Treneglos, născută Teague, făcuse tot ce-i stătuse în putință pentru a aduce un suflu social cu totul nou. În ultima vreme însă, sarcina o făcea să nu se mai simtă în largul său. Pe soțul ei, John – o fire mai din topor – nu-l interesa decât vânătoarea, iar socrul ei era prea surd și adâncit în cărțile sale pentru a fi cât de puțin preocupat de persoanele care se preumblau prin camerele din față. În casa Werry, cea mai mare și cea mai rău famată, Sir Hugh Bodrugan sta tolănit și râgâia ca un vulcan, în timp ce Lady Constance Bodrugan, mama lui vitregă – care avea o vârstă suficient de fragedă pentru a-i fi fiică –, creștea câini, hrănea câini și vorbea despre câini în cea mai mare parte a timpului.


    De cealaltă parte a triunghiului, pe latura vestică, casa Place – o reședință construită la început de secol, în stil palladian, deloc potrivită cu rangul proprietarului – era locuită de Sir John Trevaunance, un baronet văduv, fără copii. Iar Killewarren, care nu era cu mult mai mult decât o simplă fermă idealizată, era locuită de domnul Ray Penvenen, care era mai bogat și chiar mai prudent decât vecinul său.


    Pentru cele două case din mijloc – una situată chiar pe coastă, iar cealaltă imediat lângă – ar fi părut mai firesc să aibă mai mult spirit de inițiativă, nu numai datorită poziției lor, dar și pentru că fiecare dintre ele era locuită de câte un cuplu tânăr, proaspăt căsătorit, de la care s-ar fi așteptat mai multe ocazii de socializare. Din nefericire, nici una dintre cele două familii nu avea bani.


    Între Sawle și St Ann’s, situată puțin mai la înălțime, dar protejată de copaci, Casa Trenwith – primitoare și frumoasă, construită în stil elisabetan – era locuită de Francis Poldark, de soția acestuia, Elizabeth, și de fiul lor, care avea aproape opt ani, precum și de o mătușă de-a doua a lui Francis, Agatha, care era atât de bătrână încât i se pierduse șirul anilor. La vreo cinci kilometri mai la est se afla cea de-a șasea și cea mai mică dintre case, Nampara, o construcție în stil georgian, construită pe principiul funcționalității, însă fără a fi fost terminată vreodată așa cum se cuvine. Cu toate acestea, nu-i lipsea o oarecare doză de farmec și individualitate, acestea caracterizându-i, cel mai probabil, și pe stăpânii ei. Aici locuiau Ross Poldark și soția lui, Demelza. Fiul lor, Jeremy, abia împlinise un an de viață.


    Așadar, din cele șase case, primele două erau preocupate în special de câini și copii mici; următoarele două aveau mijloacele necesare pentru a-și întreține eventualii oaspeți, însă nu doreau acest lucru; iar ultimele două, deși își doreau, nu aveau posibilitățile necesare. Prin urmare, au apărut unele speculații și semne de întrebare atunci când, în mai 1792, cinci dintre familii au primit o invitație la un dineu din partea proprietarului celei de-a șasea, pe data de douăzeci și patru a lunii. Sir John Trevaunance scria că profită de ocazia ivită, dat fiind că sora lui se afla în vizită pentru o perioadă, iar fratele său Unwin, parlamentar pentru Bodmin, era și el prezent.


    Motivul a părut atât de neverosimil pentru a încălca un obicei încetățenit de ani buni, încât toată lumea a încercat să descopere un motiv mai plauzibil. Demelzei Poldark i-a fost foarte ușor să găsească unul.


    La momentul sosirii scrisorii, Ross era la mină – mina cea nouă, unde își petrecea aproape tot timpul în ultima vreme –, iar Demelza așteptă cu nerăbdare întoarcerea lui.


    În timp ce făcea pregătirile pentru gustarea ușoară pe care aveau s-o ia – cina era abia la opt –, Demelza se întrebă cum se va sfârși oare această ultimă – și probabil cea din urmă – întreprindere nechibzuită. Wheal Leisure, mina de pe coastă pe care Ross o deschisese împreună cu alți șase asociați în 1787, continua să prospere; cu un an în urmă însă, el vânduse jumătate din acțiunile pe care le deținea, băgând banii într-o afacere mult mai hazardată.


    Până acum, toate eforturile fuseseră sortite eșecului. Noul motor de pompare, proiectat de doi tineri ingineri din Redruth, fusese instalat și toate laudele emise la adresa lui fuseseră confirmate. Însă la nivelul de 55 de metri – adâncimea maximă până la care reușiseră să sape generațiile anterioare – nu găseai altceva decât galerii epuizate; iar noile niveluri de 70 și, respectiv, 90 de metri, la care se zbătuseră să ajungă, se dovediseră, la rândul lor, extrem de neproductive, oferind, în cel mai bun caz, o producție săracă. Motorul putea funcționa la randament maxim, dar tot avea nevoie de cărbune; iar atâta vreme cât lucrurile stăteau astfel, fiecare zi era un alt pas către clipa în care liniștea avea să se aștearnă peste vale, iar motorul urma să înceapă să ruginească.


    Privind pe fereastră, îl văzu pe Ross traversând grădina în compania vărului și partenerului său de afaceri, Francis. Discutau preocupați, însă Demelza înțelese că nu era vorba de vreo descoperire neașteptată. Se întâmpla adesea să studieze chipul lui Ross în timp ce acesta venea spre casă.


    Îl ridică în brațe pe Jeremy, care, în eforturile sale de a merge în picioare, amenința să smulgă cu totul fața de masă. Cu el în brațe, merse la ușa de la intrare să îi întâmpine pe cei doi bărbați. O rafală de vânt îi ridică partea de jos a rochiei de muselină, cu dungi verzi.


    Când ajunseră suficient de aproape, Francis spuse:


    ― Demelza, tu nu te maturizezi niciodată; arăți ca la 17 ani. Nu aveam intenția să trec astăzi pe aici, dar – la naiba! – aerul ăsta mă face să simt că am renăscut; cred că un ceai cu tine ar putea completa tratamentul.


    ― E prima dată când ieși? întrebă ea. Sper că n-ai coborât în mină.


    ― E a doua oară. Și nu, n-am intrat. Ross a sondat din nou terenul de unul singur, după criteriile obișnuite privind succesul. Mi se pare mie că lui Jeremy îi dă un dinte nou. Parcă erau doar trei ultima oară când l-am văzut.


    ― Șapte! îl corectă Ross. Vezi că ai intrat pe teren minat!


    Râseră cu toții și intrară în casă. Jeremy se asigură că în prima parte a întâlnirii toată atenția celor prezenți fu îndreptată asupra lui. Acum însă, doamna Gimlett veni să-l ia, și adulții rămaseră să discute în tihnă. Demelza, gâfâind ușor și cu un zuluf rebel ce-i venea în ochi, își turnă încă o ceașcă de ceai.


    ― Și chiar ești mai bine, Francis? Ți-a trecut febra de tot?


    ― A fost doar o gripă ca oricare alta, spuse Francis. Am avut-o toți, dar la mine a fost cel mai rău. Choake m-a stors de bani și m-a îndopat cu chinină, dar mi-am revenit în cele din urmă.


    Ross se întinse, dezmorțindu-și picioarele lungi.


    ― De ce nu-l chemi pe Dwight Enys? E foarte bun, e la curent cu toate metodele noi și cunoaște cele mai recente metode de terapie.


    Francis mormăi ceva printre dinți.


    ― Tom Choake s-a ocupat mereu de noi. Personal, consider că pungașii ăștia de medici sunt toți o apă și-un pământ. În tot cazul, prietenul nostru Enys are și el ceva probleme din cauza bătrânului John Ellery, din câte înțeleg.


    ― De ce, ce-a pățit?


    ― S-ar părea că a avut o durere de dinți, iar Enys i-a scos trei dinți, cu tot cu rădăcină, așa cum face el. Choake se mulțumește să smulgă coroana, după cum bine știți. De data asta însă, ceva n-a funcționat la metoda lui Dwight, iar lui Ellery nu i-a mai trecut durerea nici până acum.


    ― Mi s-a părut mie că Dwight era puțin agitat când a venit ieri, spuse Demelza.


    ― Prea pune toate eșecurile la inimă, comentă Ross. Ăsta trebuie să fie un mare dezavantaj în meseria lui.


    ― Este un dezavantaj în orice meserie, i-o întoarse Demelza, având grijă să nu-l privească în ochi.


    Francis ridică o sprânceană, ironic. În scurta liniște care urmă, dar și pentru a o acoperi cumva, Demelza luă plicul de pe consola șemineului.


    ― Ross, am primit o invitație! Gândește-te numai, în vremurile astea... Ai primit și tu una, Francis? Presupun că va fi un eveniment în toată regula. Mă întreb dacă va trebui să avem o ținută de protocol. Elizabeth ce părere are?


    ― De la familia Trevaunance? se interesă Francis, în timp ce Ross citea invitația. Da, am primit și noi o înștiințare astăzi. Omul ăla a devenit excentric la bătrânețe. Cunoscându-l pe Sir John însă, aș crede că e ceva la mijloc, în nebunia lui...


    ― Ah, exclamă Demelza, exact la asta m-am gândit și eu!


    ― Ce să fie la mijloc? întrebă Ross, ridicând ochii din scrisoare.


    Francis aruncă o privire spre Demelza, dar ea aștepta reacția lui. Atunci Francis râse și zise:


    ― Suntem răi, Ross, soția ta și cu mine. Nepoata lui Ray Penvenen, Caroline, e moștenitoarea de drept. Unwin Trevaunance o pândește de doi ani. Asta poate fi o ocazie numai bună pentru a anunța că a pus mâna pe pradă.


    ― Nu știam că fata s-a întors iar aici.


    ― S-a întors de la Oxfordshire, pare-mi-se, săptămâna trecută.


    ― Păi în cazul ăsta, interveni Demelza, dacă ar fi vorba despre un anunț de logodnă, nu ar fi mai potrivit oare ca domnul Penvenen să dea petrecerea? Eu credeam că așa se cade. Ross, mi-ai promis odată că o să-mi cumperi o carte despre etichetă, dar nu te-ai ținut de cuvânt!


    ― Las’ că te porți mai bine fără ea! Prefer o nevastă care să se poarte natural, nu să fie îndoctrinată cu tot felul de norme de conduită născocite.


    Francis spuse:


    ― În tot cazul, Ray Penvenen n-ar da niciodată vreo petrecere, nici măcar pentru a-și sărbători propria logodnă, așa că ăsta nu este un pretext care să descurajeze speculațiile...


    ― Voi mergeți, presupun, nu? întrebă Demelza.


    ― După cum am văzut-o eu înainte să plec azi după-masă, Elizabeth e pregătită de vizită.


    ― Sper că dacă ăștia doi au vreun gând să se combine, o s-o facă repede. Prezența îndelungată a Carolinei Penvenen prin preajmă îl poate tulbura pe Dwight. M-aș bucura s-o văd în siguranță alături de Unwin.


    ― Ultima dată când a venit, auzisem că ar fi ceva între ea și Enys. Mă gândesc însă că el e suficient de înțelept încât să nu se bage într-o încurcătură ca asta.


    ― Dacă mă întrebi pe mine, nici un bărbat nu e suficient de înțelept dacă femeia nu e suficient de înțeleaptă, spuse Demelza.


    Ross ridică privirea amuzat și spuse:


    ― Ăsta e un comentariu răutăcios. Vorbești cumva din proprie experiență?


    Întâlni privirea Demelzei.


    ― Chiar așa, Ross, din proprie experiență. Gândește-te numai cum și-ar pierde Sir Hugh Bodrugan capul după mine dacă i-aș permite.


    Până nu deschisese gura, Ross nu prevăzuse răspunsul Demelzei, care putea viza însăși căsnicia lor. Și se bucură că ea dusese discuția în direcția potrivită. Cu doi ani în urmă, n-ar fi avut nici o îndoială în această privință. Dar nu se mai gândi la asta.


    Pe la ora la care Francis și Ross coborau de la mină ca să meargă la ceai, George Warleggan descăleca de pe calul său în fața Casei Trenwith.


    Privindu-l, n-ai fi bănuit nici o clipă că este nepotul unui fierar – prima generație din familia sa care primea o educație aleasă. Numai că tocmai hainele pe care le purta spuneau povestea pe care ar fi trebuit, de fapt, s-o ascundă. Nici un cavaler de provincie nu s-ar fi îmbrăcat atât de bine pentru o vizită de după-amiază, chiar dacă ar fi vrut să o impresioneze pe stăpâna casei, așa cum își propusese George.


    După ce doamna Tabb îl conduse înăuntru și, ușor tulburată, plecă în căutarea doamnei Poldark, George începu să străbată holul cu pași mari, lovindu-și ușor cizma cu cravașa și studiind îndelung tablourile predecesorilor familiei. Aici, sărăcia era diferită de cea pe care probabil o cunoscuse în Casa Nampara, la vreo cinci kilometri distanță. Poate că Francis și Elizabeth nu erau mai înstăriți decât verii lor; însă o casă frumoasă, construită în stil elisabetan, nu se degradează cu una-cu două, în câțiva ani. George studia fereastra aceea somptuoasă, cu sutele de ochiuri de sticlă, când auzi zgomot de pași și se întoarse să o vadă pe Elizabeth coborând treptele ușor, parcă plutind.


    Văzându-l, ea încetini pasul și coborî ultimele trepte ezitând.


    ― Ei... George... când mi-a spus doamna Tabb, nu prea mi-a venit să cred...


    ― ... Că m-am aventurat într-adevăr până aici. Se aplecă să-i sărute mâna, curtenitor zicând: Treceam prin apropiere, așa că am venit să-i aduc finului meu un cadou de ziua lui. M-am gândit că măcar atât îmi va fi permis.


    Încă ezitând, femeia luă obiectul pe care i-l întinse el.


    ― Dar ziua lui Geoffrey Charles e abia peste câteva luni...


    ― Mă refer la cea de anul trecut. E un cadou întârziat, nu unul anticipat.


    ― Și Francis...


    ― Dacă știe că sunt aici? Nu. Și dacă ar ști? Cu siguranță, rivalitatea asta copilărească durează de prea mult timp deja! Serios, Elizabeth, mă bucur atât de mult să te revăd! Atât de mult...


    Ea îi zâmbi – fără să se îmbujoreze toată, așa cum s-ar fi întâmplat cu doar câțiva ani înainte, dar simțind totuși o căldură interioară în fața admirației lui. Nu știa cât de sincer era George în general, dar știa că de data asta e sincer. Se gândi că, de la ultima lor întâlnire, George devenise puțin mai îndesat, astfel încât, privindu-l, acum puteai să ghicești întru câtva cum avea să arate la a doua tinerețe. Dar, indiferent cât de urât s-ar fi purtat cu Ross – lucru care ei îi displăcea profund – George fusese întotdeauna foarte corect față de Francis și desăvârșit de curtenitor față de ea.


    În salonul de iarnă, ea desfăcu micul pachet adus de el și găsi acolo un ceas de aur. Tulburată și considerând că gestul lui era din cale afară de generos, încercă să i-l returneze, însă el refuză categoric.


    ― Dacă crezi cumva că nu are vârsta necesară pentru așa ceva, păstrează-l în sertar pentru o vreme. Conflictul ăsta cu siguranță nu-l privește pe el. Până când va fi suficient de mare ca să-l poarte, probabil vom fi cu toții prieteni din nou.


    ― Eu, una, nu am nici un interes să întrețin conflictul ăsta. În ultima vreme, ne ducem traiul în liniște aici și m-aș bucura de prezența tuturor celor care îmi sunt prieteni. Dar îl cunoști pe Francis la fel de bine ca mine. În ceea ce privește sentimentele sale, nu umblă cu jumătăți de măsură, iar dacă ar fi să intre pe ușă în clipa asta, relația asta, prietenia noastră, ar putea ajunge în cel mai mare impas de până acum.


    ― Cu alte cuvinte, ar încerca să mă dea afară în șuturi, spuse George ușor amuzat. Ei bine, deși cu siguranță mă vei considera excesiv de prevăzător, trebuie să-ți spun că mi-am lăsat servitorul de veghe pe movila de lângă Biserica Sawle. Dacă îl vede pe Francis venind, o să mă avertizeze din timp, așa că nu e cazul să te temi de o încăierare. Lăsă capul în jos și adăugă: M-aș fi gândit de două ori înainte să fac asta, dacă aș fi crezut vreo clipă că există riscul să mă consideri laș.


    Elizabeth se așeză pe locul de la fereastră și privi pe geam la grădina de condimente. George o urmări cu atenție, ca și cum avea o afacere de negociat.


    Elizabeth spuse:


    ― Înainte de orice altceva, vreau să-ți mulțumesc pentru bunăvoința de care ai dat dovadă față de părinții mei. Mama încă se simte rău, iar faptul că i-ai invitat la tine acasă...


    ― I-am rugat în mod expres să nu-ți spună acest lucru.


    ― Știu, mi-a spus tata. Dar, cu toate acestea, mi-a scris despre asta și despre amabilitatea cu care i-ai tratat cât au stat acolo.


    ― Lasă asta, n-am făcut nimic ieșit din comun. Am admirat-o întotdeauna pe mama ta și o consider foarte curajoasă, în ciuda necazurilor cu ochii. Mă întreb de ce nu-și vând casa să vină să locuiască aici, cu tine.


    ― Și eu... mă gândesc la asta uneori. Dar Francis nu crede că ar fi cea mai bună soluție...


    Se opri.


    George se așeză și își strânse între dinți capătul de argint al cravașei, apoi spuse:


    ― Elizabeth, nu mă aștept să dai dovadă de lipsă de loialitate față de opiniile lui Francis în raport cu mine și cu tot conflictul ăsta... Dar tu, personal, nu crezi că ar cam fi vremea să depășim momentul? Ce avem de câștigat din asta, oricare dintre noi? Francis își taie singur craca de sub picioare. Știi la fel de bine ca și mine că, dacă s-ar pune problema de răzbunare din partea mea, l-aș aduce la sapă de lemn de mâine. Știu că nu-i deloc plăcut să accepți acest lucru, dar ai vreo îndoială în privința asta?


    ― Nu am nici o îndoială, răspunse Elizabeth, îmbujorându-se toată.


    ― Eu chiar mi-aș dori să fie altfel. Și mi-aș dori să fac să fie altfel. Dar câtă vreme continuă vrajba... Mi-aș dori să mă ajuți să îi punem capăt.


    Femeia slăbi zăvorul ferestrei și o deschise câțiva centimetri, cât să lase o adiere proaspătă să pătrundă în încăpere. Profilul ei era bine definit, ca o camee pe fondul cafeniu al draperiei.


    ― Mai întâi spui că n-o să-mi ceri să dau dovadă de lipsă de loialitate, iar apoi mă forțezi să fiu părtinitoare...


    ― Nu. Câtuși de puțin. Nu-ți cer decât să fii intermediar.


    ― Și chiar crezi că asta ar avea cine știe ce efect? George, știi la fel de bine ca mine cum gândește Francis. Crede că tu ai fost în spatele acuzațiilor aduse lui Ross, că ai...


    ― A, Ross...


    Imediat ce rosti cuvintele, realiză că spusese ce nu trebuia. Cu toate acestea, continuă, făcând eforturi să nu-și trădeze resentimentele.


    ― Elizabeth, știu că ai o simpatie deosebită pentru Ross. Mi-aș dori și eu să mă bucur de aceeași simpatie din partea ta. Dar hai să-ți explic cum stau lucrurile! Eu și Ross nu ne-am putut suferi unul pe celălalt încă de când eram pe băncile școlii. E... o chestie de substanță. Pur și simplu nu ne plăcem unul pe celălalt în mod deosebit. Dar, din partea mea, asta e tot. Pentru el, e o boală. El se aruncă cu capul înainte dintr-o nenorocire în alta și apoi dă vina pe mine pentru tot ce i se întâmplă!


    Elizabeth se ridicase în picioare.


    ― Aș vrea să nu spui asta. Nu-i corect să-mi ceri să te ascult spunând aceste lucruri.


    Ar fi putut să se ducă în celălalt capăt al încăperii, dar el nu se dădu din calea ei, iar ea se trezi la doi pași de el, fără posibilitatea de a ieși pe ușa de la terasă.


    ― Dar pe Ross nu-l asculți când își spune punctul de vedere? De ce ți se pare nedrept să asculți și versiunea mea? Hai să-ți spun eu care e situația lui și cum a găsit el de cuviință să se scoată!


    Ea nu mai spuse nimic. Realizând că a trecut primul hop, George continuă:


    ― Ross e impulsiv, din cale-afară de arogant, nechibzuit... Nu-mi poți găsi mie vină pentru toate astea. De vină e faptul că s-a născut în puf, urmaș al unor generații de oameni cărora nu le-au lipsit niciodată banii. Dar nimeni nu trebuie să se poarte așa cum se poartă el. Acum patru ani a venit cu planul ăsta prost conceput cu topitoria de cupru în Cornwall. Acum dă vina pe mine pentru eșecul suferit, dar nu realizează că planul lui era sortit eșecului de la bun început. Apoi, când a ajuns să facă foamea, orgoliul l-a împiedicat să ceară ajutorul prietenilor; așa că, pe lângă toate datoriile pe care le avea deja, a mai semnat o poliță de o mie de lire sterline, cu camătă – tocmai ce a intrat pe mâna unchiului meu, de aceea știu –, la care Ross plătește dobândă încă de pe atunci. Și, ca și cum toate astea nu erau de ajuns, anul trecut a vândut jumătatea pe care o deținea din acțiunile unei mine profitabile și l-a convins pe Francis să i se alăture în acest parteneriat fără viitor care este Wheal Grace – o mină din care taică-su a extras tot ce se putea extrage încă de acum douăzeci de ani! Și când în cele din urmă va ajunge la sapă de lemn și vă va trage și pe voi după el, cu siguranță o să mă învinovățească tot pe mine că i-am furat cuprul din pământ peste noapte!


    În cele din urmă, femeia reuși să scape și se duse în celălalt capăt al camerei. Cu siguranță, George exagera, prezentând lucrurile vădit în favoarea sa, dar adevărul putea fi undeva la mijloc, între versiunea lui și cea a lui Francis. Nu-și putuse explica niciodată prea bine atașamentul pe care îl avea față de Ross, iar acum rebela din ea primise satisfacția de a vedea lucrurile și din cealaltă perspectivă.


    George nu veni după ea. După vreun minut, spuse:


    ― Știi, nu-i așa, că ești una dintre cele mai frumoase femei de pe teritoriul Angliei...


    Ceasul de pe consola șemineului începu să bată ora cinci. Când termină, ea răspunse:


    ― Dacă ceea ce spui ar fi chiar și numai pe jumătate adevărat, ar fi... drăguț din partea ta. Dar, în condițiile în care Francis nu-i de față, consider că e o dovadă de îndrăzneală. Din câte știu...


    ― Dacă adevărul este o dovadă de îndrăzneală, mi-l asum, replică George, netezindu-și cu o mână vesta brodată, nu tocmai în largul său, dar fără a bate câtuși de puțin în retragere, după care adăugă: Pentru că ăsta-i adevărul. Mă învârt destul de mult în înalta societate și pot să te asigur că nici nu îmi dau cu presupusul și nici nu încerc să te flatez. Întoarce-te! Privește-te în oglindă! Sau poate că te cunoști prea bine ca să-ți dai seama. Dar bărbații își dau seama. Vreau să spun și alți bărbați, în afară de mine. Și multe alte persoane, de ambele sexe, ar fi de aceeași părere, dacă ai ieși mai mult, dacă ai fi mai dezinvoltă și dacă ai fi văzută mai des. Chiar și acum mai aud lumea zicând: „O mai ții minte pe Elizabeth Poldark – Chynoweth, cum îi zicea înainte? Ei bine, aia femeie frumoasă! Mă întreb ce s-a ales de ea“.


    ― Crezi că...


    ― Dacă... o întrerupse George. Dacă Francis m-ar lăsa, aș putea să îl ajut. Lasă-l să se joace cât vrea cu mina aia, dar, până la urmă, ea nu trebuie să fie principala lui preocupare. Mai demult, când am venit aici, am adus vorba despre niște slujbe bine plătite. Astăzi i-aș putea obține nominalizarea pentru două. Nu e nici o rușine în asta. Întreabă-l pe pastor cum și-a căpătat parohia sau pe maior cum și-a găsit armata, rugând un prieten să vorbească în numele lui la momentul oportun. Traiul ăsta nu e pentru tine! Sărăcia asta nu numai că nu e meritată, nu e necesară!


    Elizabeth tăcea. Indiferent care era părerea ei în legătură cu complimentele lui George, acesta atinsese un punct sensibil. Avea 28 de ani acum, iar frumusețea ei nu era o resursă inepuizabilă. Putea număra pe degetele de la o mână ieșirile în societate de după aniversarea a 25 de ani.


    ― O, George, ești foarte amabil! Crezi că eu nu știu asta? Cu atât mai mult cu cât îmi dau seama că tu nu ai nimic de câștigat. Eu...


    ― Ba din contră, o întrerupse el. Am numai de câștigat.


    ― Nu prea știu ce să spun... Le-ai făcut o grămadă de favoruri și părinților mei, fiului meu, iar acum ești dispus să-i faci și lui Francis, dacă el acceptă. Mi-aș dori să văd odată încheiat tot conflictul ăsta, chiar mi-aș dori. Dar oare nu te amăgești singur sugerând că e un lucru fără importanță? Nimic nu e atât de simplu pe cât încerci tu să-l prezinți. Eu aș vrea să fie așa cum spui. Aș fi suficient de bucuroasă chiar și numai dacă am putea reînnoda prietenia noastră.


    Bărbatul veni lângă șemineu.


    ― Și vei face ce ține de tine pentru a o reînnoda?


    ― Eu, da, dacă și tu faci ce depinde de tine.


    ― Cum?


    ― Să ne ajuți să-l convingem pe Ross că nu ai nimic de împărțit cu el.


    ― Ross nu e problema mea.


    ― Nu, dar Francis este acum partenerul lui Ross. Nu-l poți calma doar pe unul și pe celălalt nu.


    George privi in jos, la vârful cravașei. Poate că nu dorea ca ea să-i vadă privirea în acele momente.


    ― Îmi atribui puteri supranaturale. Ce vrei să fac?


    ― Dacă tu faci tot ce poți, voi face și eu tot ce-mi stă în putință.


    ― Sper că mă pot baza pe tine să respecți înțelegerea.


    ― Da, sigur.


    Făcu o plecăciune deasupra mâinii ei, iar de data asta chiar o sărută, cu o atitudine protocolară oarecum desuetă, dar prin care, cu toate acestea, transmise exact mesajul pe care dorise să îl transmită.


    ― Te rog, nu te deranja să mă conduci, spuse el. Calul meu mă așteaptă la ușă.


    Părăsi încăperea, închizând ușa după el, și traversă holul mare și pustiu. Vântul bătea printr-o fereastră care nu fusese închisă bine, făcând-o să zornăie. Când ajunse la ușa de la intrare, mătușa Agatha ieși din salonaș și se îndreptă cu pași nesiguri în direcția lui. El făcu tot posibilul să nu fie văzut, dar, deși bătrâna era aproape surdă, cu vederea stătea destul de bine.


    ― Ei, poftim! Dacă ăsta nu e George Warleggan, înseamnă că am luat-o razna! Nu mai bolborosi acolo! Oamenii fac mereu așa. Sunt ani buni de când nu ți-a mai călcat piciorul pe la noi pe-acasă, pot să jur. Ai obrazul prea fin pentru noi în ultima vreme, așa-i?


    George zâmbi și se aplecă peste mâna ofilită.


    ― Te salut, scorpie bătrână! Viermii s-or fi săturat așteptându-te. Nu-i deloc o plăcere să vezi că oamenii intră în descompunere cât încă mai sunt printre noi.


    ― Mda... ești prea fin pentru noi ăștia, presupun, spuse Agatha, punând o mână uscățivă și tremurândă peste cealaltă, cu care se sprijinea în baston. Ia te uită la vesta aia! Îmi aduc aminte când erai un puști, George, nu mai mare decât e Geoffrey Charles acum. Și ce te mai fâstâceai când ai venit aici pentru prima dată! Acum s-a schimbat treaba...


    George zâmbi și dădu din cap, încuviințând.


    ― Ar trebui să se dea o lege să fie otrăvite babele. Sau sufocate cu o pernă... Nici n-ar dura prea mult. Dacă ai fi ultima din neamul Poldark, aș face-o cu mâna mea. Dar nici o grijă! Strănepoții tăi își sapă singuri groapa. Nu mai e mult până atunci.


    O picătură de apă se scurse din ochiul mătușii Agatha și alunecă diagonal, pe unul dintre ridurile care îi brăzdau obrazul. Nu era vreun semn de emoție, pur și simplu așa i se întâmpla din când în când.


    ― Ai fost de când te știu prietenul lui Francis, niciodată al lui Ross, din câte îmi amintesc. Ce spui? Vai, ce emoții ai avut atunci, prima dată... Și abia îți dăduseră tuleiele. Iar Charles spunea: Ce-a mai adus băiatul de la școală de data asta? Ei bine, vremurile s-au schimbat. Țin minte anii ăia când nu reușeai să ajungi călare din Truro, cu toate podoabele alea pe tine, fără să fii prădat de vreun tâlhar la drumul mare sau de vreun miner nevoiaș. L-ai văzut pe Francis?


    ― Am văzut-o pe Elizabeth, spuse George, aplecându-se din nou. Îmi aduci aminte de lucruri de mult uitate, hârcă bătrână. Ia mai bine mori odată, ca să se aștearnă uitarea și peste tine!


    ― La revedere, spuse mătușa Agatha. Mai treci pe aici și rămâi la masă. În ultima vreme ne cam lipsește compania, ceea ce nu-i deloc obișnuit.
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    Francis ajunse acasă chiar înainte de ora șase. O găsi pe Elizabeth stând lângă fereastră, brodând o husă de scaun, iar pe mătușa Agatha stând ghemuită deasupra focului minuscul.


    ― Ooo, ce cald e aici! Se duse întins la una din ferestre și o deschise. Babo, serios, mai bine ai sta în pat decât să-ți chinui oasele bătrâne acolo.


    Însă nu spuse aceste lucruri pe un ton lipsit de respect.


    Mătușa Agatha îl privi mijind ochii și spuse:


    ― Numai ce l-ai ratat pe musafirul nostru, Francis. L-ai ratat la mustață, aș putea spune. Nu se întâmplă prea des să avem oaspeți în ultima vreme. Elizabeth, ar fi trebuit să-l inviți la masă.


    Francis se uită la soția lui, iar aceasta deveni roșie ca focul, furioasă că bătrâna i-o luase înainte, dar și că îi păsa.


    ― George Warleggan a trecut pe aici.


    ― George? Felul în care Francis rosti cuvântul era mai mult decât grăitor. Te-ai văzut cu el?


    ― Da. N-a stat mult.


    ― Cred și eu că nu. Ce voia?


    Elizabeth ridică din pământ ochii de culoare cenușie, care, în momente precum acesta, păreau mai candizi și mai naivi decât de obicei.


    ― Nu cred că voia ceva anume. A spus doar că i se pare inutilă continuarea acestui conflict.


    ― Acest conflict...


    ― Unde mai pui că a fost și foarte cordial, interveni în discuție mătușa Agatha. Averea i-a cizelat și manierele, pare-mi-se. Cam ca pe vremuri, când un bărbat îngenunchea în fața ta...


    ― Mă întreb dacă știa că stăteam cu spatele.


    Elizabeth continuă să brodeze.


    ― A spus că voi doi ați fost prieteni din copilărie și de aceea nu-și dorește ca relația dintre voi să rămână la fel de rece. Mi-a spus că nu are câtuși de puțin intenția să se amestece în treburile tale sau ale lui Ross, singura lui dorință fiind aceea de a ne ajuta să ne bucurăm mai mult de viață.


    ― După cum vorbești, se vede treaba că ți-ai învățat bine lecția.


    Degetele lui Elizabeth tremurară nesigur pe coșulețul de lucru manual, în timp ce alegea o altă culoare.


    ― Asta a spus el. Poți să accepți sau să refuzi – faci cum dorești, Francis.


    Mătușa Agatha spuse:


    ― Îmi aduc aminte că prima dată când l-ai adus aici era în anul cu scandalul Du Barry sau în anul imediat următor. Era un puști voinic, dar sprinten. Și hainele în care îl trimiteau aici! Numai catifele și mătăsuri, se vedea că maică-sa n-are gust. Iar el avea privirea aia de vițel rătăcit, care nu mai știe drumul înapoi către grajd.


    ― Are o limbă tare dulce și alunecoasă, comentă Francis, și un mod al naibii de convingător de a pune problema. O știu pe pielea mea. Și crede el că noi vom avea o viață mai bună datorită mărinimiei cu care ne oferă prietenia? Nu cred că lingușelile lui te pot convinge de asta!


    ― Pot să trag și singură concluzii, să știi, răspunse Elizabeth. Deși pot să-mi imaginez că, dacă n-ar fi fost indulgența lui în problema ipotecilor, n-am mai avea nici un fel de viață!


    Francis își mușcă degetul mare, dus pe gânduri.


    ― Adevărul este că nu înțeleg de ce este atât de indulgent. Nu-i stă în fire. Acum, că am încheiat un parteneriat cu Ross... Tocmai de aceea aventura cu Wheal Grace este pe numele lui Geoffrey Charles. Cu toate astea, George n-a făcut nici o mișcare.


    ― Decât către împăcare, îi aminti Elizabeth.


    Francis se duse la fereastra deschisă și lăsă aerul rece să-i adie pe obraz.


    ― Nu pot să nu mă gândesc că ție îți datorez indulgența asta.


    ― Mie?! Bine, dar e absurd! Serios, Francis...


    ― Absurd? Ba din contră, departe de asta. George îți face ochi dulci de ani întregi. Nu l-am crezut niciodată suficient de uman încât să lase vreun sentiment de afecțiune să stea în calea scopurilor lui de afaceri, dar în lipsa unei explicații mai bune...


    Elizabeth se ridică în picioare.


    ― Eu sper să găsești o explicație mai bună. Eu plec să-i citesc povești lui Geoffrey Charles.


    Când trecu pe lângă Francis, acesta o prinse de braț. Relația dintre ei fusese mai apropiată în ultimii doi ani, deși nu fusese niciodată afectuoasă. Îi spuse:


    ― Oricât ne-am contrazice, eu cred că venirea lui aici, astăzi, are un motiv destul de clar. Orice ai crede tu că simte pentru mine, și orice aș crede eu că simte pentru tine, nu există loc de îndoială cu privire la sentimentele lui față de Ross. Dacă împrietenindu-se cu noi poate impune o nouă graniță între noi și Ross, cu siguranță își va fi atins scopul. Vrei să-l lași să facă asta?


    Elizabeth tăcu timp de câteva clipe. Apoi spuse:


    ― Nu.


    ― Nici eu.


    Acestea fiind zise, slăbi strânsoarea, iar femeia ieși cu pași rari.


    Mătușa Agatha spuse:


    ― Ar fi trebuit să-l inviți la masă. Întâmplarea face să avem o grămadă de mâncare. Dar nu mai e ca atunci când trăia Charles. Mi-e tare dor de taică-tu, băiete! A fost ultimul din neam care a știut cum să-și întrețină musafirii cu rafinament, așa cum se cuvine.


    În drum spre casă, la răspântia Bargus, unde se afla spânzurătoarea, George se întâlni cu Dwight Enys, care venea dinspre Goon Prince. Dwight ar fi salutat și și-ar fi văzut de drum, însă George se opri, iar cei doi cai rămaseră unul lângă celălalt.


    ― Ei, doctore Enys, obligațiile meseriei te poartă departe, așa-i? Niciodată prin Truro, presupun?


    ― Mai rar, dar ajung și prin Truro.


    ― Și când ajungi pe acolo nu te aventurezi până la familia Warleggan.


    Dwight trase de timp prefăcându-se că își liniștește calul, pentru a se putea gândi la un răspuns. Hotărî să fie sincer.


    ― Întotdeauna m-am bucurat de prietenia familiei dumneavoastră, domnule Warleggan, și pot să vă asigur că am același sentiment de prietenie față de dumneavoastră; însă familia Poldark din Nampara sunt prietenii mei în primul rând. Locuiesc la marginea moșiei lor, lucrez printre oamenii lor din mină, mănânc la masa lor și mă bucur de încrederea lor. Așa stând lucrurile, mi se pare mai chibzuit să nu încerc să mă am bine cu ambele lumi.


    George nu mișcă nici un mușchi, dar ochii lui studiară atent haina de catifea ponosită și nasturii suflați cu aur.


    ― Și sunt oare astea două lumi atât de divizate încât un bărbat independent nu poate trece dintr-una în alta, după cum îi dictează liberul-arbitru?


    ― Eu așa am considerat, răspunse Dwight.


    Chipul lui George se întunecă.


    ― În unele cazuri, limba ascuțită a bărbaților o depășește pe cea a femeilor. Și altfel? Afacerile dumitale prosperă?


    ― Merg destul de bine, mulțumesc.


    ― Săptămâna trecută am trecut pe la familia Penvenen – înțeleg că ești medicul lor permanent acum.


    ― Domnul Penvenen are o stare de sănătate foarte bună. Nu-l văd prea des.


    ― Mi s-a spus că nepoata lui s-a întors.


    ― Într-adevăr.


    ― Din câte înțeleg, i-ai făcut nu știu ce operație ingenioasă la gât și i-ai salvat viața.


    ― Cred că și în cazul ăsta bărbații au o limbă mai ascuțită decât femeile.


    George nu aprecie prea tare faptul că i se răspundea cu propriile lui cuvinte. Începu să aibă un sentiment de antipatie crescândă față de tânărul Enys, care îi răspundea fără menajamente și nu se deranja câtuși de puțin să-și ascundă simpatiile. George nu își irosea timpul în compania unor persoane care nu dădeau doi bani pe acordul sau pe dezaprobarea lui.


    ― În ceea ce mă privește, spuse el, n-am pic de încredere în doctori sau spițeri. Consider că omoară cam tot atâția oameni câți reușesc să vindece. Familia mea are norocul de a nu se fi șubrezit încă, așa cum s-a întâmplat cu multe din familiile vechi.


    Acestea fiind zise, George mână calul mai departe, urmat de servitorul lui. Dwight rămase să privească lung în urma sa, după care trase de hățurile calului și își continuă drumul. Că insultase o persoană influentă știa deja. Ce-i drept, în profesia lui, ar fi preferat să fie altfel, dar își alesese cu multă vreme în urmă tabăra de prieteni. Altul era motivul lui de îngrijorare.


    „Mi s-a spus că nepoata lui s-a întors“, spusese George. Dacă era adevărat că se întorsese Caroline Penvenen, toată liniștea lui sufletească se dusese de râpă.


    Dwight avea treabă în Sawle; și, în timp ce își mâna calul coborând pe poteca îngustă și alunecoasă către hala de pește de la baza dealului, auzi un huruit în spatele lui și văzu că Rosina Hoblyn căzuse pe pietre. Fata căra o găleată cu apă. Doctorul legă hățurile calului de un stâlp și alergă să o ajute să se ridice. Dar nu reuși să o pună pe picioare. Toate încercările sale de a afla motivul pentru care Rosina, la cei nouăsprezece ani ai ei, șchiopăta atât de tare când mergea fuseseră anihilate din start de familia ei, care părea să se teamă de acest subiect. Acum, chipul ei frumos și tras era alb de durere, iar el trebuia să o ridice în picioare.


    ― Genunchiul meu e de vină, domnule. O să-și revină imediat. Uneori pățesc așa și nu pot să-l mișc deloc. Vă mulțumesc.


    Sora ei mai mică, Parthesia, ieși din casă țopăind, recuperă găleata, făcu o plecăciune în fața doctorului și întinse brațul să o ajute pe Rosina.


    ― Nu, nu încă, spuse ea. Dacă mai aștept puțin, o să își revină, îi explică ea doctorului.


    După câteva minute, reușiră să o ducă în casă. Dwight se bucură că Jacka, tatăl fetelor, nu era prin preajmă, pentru că nu știai niciodată în ce toane e.


    Cu o expresie gravă pe chip, Dwight respinse împotrivirile Rosinei și ale doamnei Hoblyn, care insistau că nu e nimic serios, că dacă stă pe masă și își leagănă piciorul o să treacă de la sine, și se aplecă să examineze genunchiul, temându-se oarecum să nu descopere cine știe ce afecțiune a ganglionilor limfatici. Dar nu descoperi nimic de genul acesta. Genunchiul era umflat, firește, și puțin roșu, dar pielea nu era lucioasă sau caldă la atingere.


    ― Și spui că necazurile astea au început acum opt ani?


    ― Da, domnule, cam așa.


    ― Și doare tot timpul?


    ― Nu, domnule, numai când se înțepenește, ca acum.


    ― Și ai aceleași probleme și cu șoldul?


    ― Nu, domnule, cu ăla nu am probleme.


    ― Ai avut vreodată vreo scurgere de lichid de la genunchi?


    ― Nu, domnule. E ca și cum cineva ar întoarce cheia și l-ar bloca, spuse Rosina, trăgându-și fusta în jos.


    ― Te-a mai văzut vreun medic până acum?


    Dwight avu senzația că femeile schimbau priviri pe la spatele lui. Rosina răspunse:


    ― Da, domnule, când s-a întâmplat prima dată, în ’84. Dar am fost la domnul Nye, iar el a murit între timp.


    ― Și ce-a spus?


    ― N-a spus nimic, se grăbi doamna Hoblyn să intervină. N-avea nici o idee despre ce ar putea fi vorba.


    Atitudinea generală a întregii case era atât de evident descurajantă, încât Dwight îi recomandă fetei să-și pună o compresă rece și spuse că va reveni să o vadă în săptămâna următoare, după ce îi va trece durerea. Când ieși din casă, aproape că se înserase, iar el încă nu făcuse cea mai neplăcută vizită a zilei.


    La poalele dealului, se vedea un triunghi verde și neted de iarbă și buruieni, înainte de a ajunge la prundiș, iar într-o parte erau hale de pește, cu niște căsuțe și barăci construite deasupra. Ca să ajungi la ele, aveai de traversat un pod îngust și arcuit. Dwight rămase pe loc câteva clipe, privind în largul mării. Vântul se întețea, iar falezele din depărtare abia dacă se distingeau în amurgul care se lăsa. Încă se puteau desluși fălcile sumbre ale golfului îngust. Un bătrân mânuia stângaci o plasă deasupra uneia dintre bărci. În spatele hanului, pescărușii se băteau pe un cap de pește. La una din ferestre, pâlpâia o candelă.


    Dwight își imagină că aude vocile șoptite ale sătenilor peste iureșul valurilor.


    ― Și ia zi, ai auzit de John James Ellery? Avea o durere de dinți, atâta tot. S-a dus la doctor, în Mingoose, iar doctorul i-a scos trei dinți. De atunci, John James se zbate întruna de durere și ar vrea să moară. Eu l-aș ocoli de departe dacă aș fi bolnav!


    Dwight se întoarse să plece. În momentul acela, un bărbat veni ușor din spatele hanului, părând că vrea să-l evite. Însă Dwight se opri, iar bărbatul se opri și el. Era Charlie Kempthorne, pe care Dwight îl vindecase de plămân negru, și care îi făcea ochi dulci Rosinei Hoblyn, cu toate că era un văduv la vreo patruzeci și ceva de ani, cu doi copii, iar ea nu avea decât nouăsprezece ani.


    ― Cam târzie oră de plimbare, domnule, nu-i așa? Într-o seară ca asta nu ți-ai dori să fii în altă parte decât acasă, lângă sobă – asta dacă ai norocul să ai o sobă lângă care să stai.


    ― Exact asta voiam să-ți spun eu ție.


    Kempthorne zâmbi larg și tuși.


    ― Există treburi care se fac cel mai bine pe înserat, dacă mă înțelegeți. Când vameșii nu stau cu ochii pe tine.


    ― Dacă aș lucra la vamă, tocmai la lăsarea serii aș fi cel mai ocupat.


    ― A, păi și lor le place să stea la gura sobei, ca tuturor oamenilor cu cap.


    Pe chipul lui Charlie se citi o urmă de stânjeneală când trecu pe lângă doctor.


    Phoebe Ellery îi deschise ușa lui Dwight și îl conduse la etaj. Ca să ajungi în camera lui John James Ellery, urcai pe o scară de lemn din camera de dedesubt, unde erau așezate de-a valma saci de cartofi, plase de pescuit, vâsle și plute. Era imposibil să stai în picioare în dormitor, iar în seara aceasta focul tocmai fusese aprins pentru a goni noaptea acaparatoare. Mare parte din sticla ferestrei dispăruse, iar vântul pătrundea înăuntru, smulgând pânza de sac și aducând cu el stropi de ploaie. Un motan mare, negru cu alb, umbla de colo-colo prin cameră, fără să stea o clipă locului, proiectându-și propriile umbre întunecate și amenințătoare. Bolnavul avea fața înfofolită într-o cârpă veche și bolborosea întruna: „Doamne, ai milă de mine, Doamne, fie-ți milă!“


    Phoebe rămase în pragul ușii, urmărindu-l pe Dwight cu o privire neînduplecată, plină de reproș.


    ― O să fie mai bine cât de curând, spuse ea. Durerea îl ține vreo oră, după care trece și îl mai lasă liniștit o vreme...


    Dwight nu prea avea ce să facă, dar rămase acolo o jumătate de oră, îi administră laudanum și ascultă valurile ce se spărgeau zgomotos la țărm. Până la plecarea lui, criza trecuse.


    Era o noapte sălbatică, iar Dwight o petrecu într-o continuă agitație, pierdut în sentimentul propriului eșec și al inutilității profesiei sale.

  


  
     capitolul 3


    Ross și Demelza ajunseră printre ultimii la casa Trevaunance în seara de 24 mai, după ce se văzuseră obligați să împrumute un cal de la Francis, care mai avea trei în grajdurile sale. Când urcară la etaj, un grup de vreo douăzeci de persoane vorbeau și râdeau în salonul cel mare. Demelza avu nevoie de o jumătate de oră să se schimbe, iar Ross, care nu prea avea mare lucru de făcut în răstimpul ăsta, citi ultimul număr din Sherborne Mercury1, care fusese lăsat cu bunăvoință în dormitor.


    Franța era în plin război cu Austria. Cu doar trei săptămâni în urmă izbucnise în sfârșit revolta. Ziarul scria că M. Robespierre se împotrivise mișcării populare și demisionase din funcția de procuror public, însă ceilalți erau susținători înfocați ai războiului. O armată numeroasă invadase deja Belgia. În orice moment era posibilă o confruntare cu trupele austriece. Și cu poziția noastră cum rămânea? Domnul Pitt putea să estimeze 15 ani de pace, așa cum făcuse și în martie. Profețiile nu costau nimic. Însă când ele erau acompaniate de micșorări suplimentare ale armatei noastre deja minuscule și ale flotei și așa extrem de reduse ca număr, pericolul în raport cu siguranța și supraviețuirea noastră era cât se poate de limpede.


    Ross era atât de adâncit în gânduri, încât nu auzi primele cuvinte ale Demelzei, iar aceasta se văzu nevoită să le repete, înainte ca el să ridice privirea.


    Ridicându-se în picioare, Ross realiză că farmecul și puterea de atracție ale soției sale nu fuseseră cu nimic diminuate după trei ani în care se zbătuseră la limita sărăciei. Dacă uneori aceste însușiri se mai ascundeau sub masca zilnică a muncii și a rutinei, acest lucru nu făcea decât să le pună și mai mult în valoare în momentul în care ieșeau la suprafață. În astfel de momente, Ross devenea brusc conștient de calitățile care o făceau atât de atrăgătoare pe soția sa în ochii multor bărbați.


    Mergând să-i deschidă ușa, el spuse:


    ― Mai ai și acum teama aceea de a ieși în societate, cum aveai odată? Acum nu mai reușesc să-mi dau seama dacă ai emoții sau nu.


    ― În primele zece minute îmi tremură genunchii, răspunse femeia. Din fericire, acea parte a corpului meu este foarte bine acoperită.


    Ross râse și spuse:


    ― Știu care e leacul pentru asta.


    ― Care?


    ― Niște vin de Porto.


    ― Da, de multe ori este. Dar mai sunt și altele.


    ― Cum ar fi...?


    Ea ridică din umerii goi, într-un ușor gest de ezitare.


    ― Cum ar fi să știu că oamenii din jur au încredere în mine.


    ― Printre oamenii din jur mă număr și eu?


    ― În primul rând tu.


    El se aplecă ușor și o sărută pe gât, în locul acela delicat, chiar pe claviculă.


    ― Pot să-ți ofer acea încredere acum?


    ― Mulțumesc, Ross.


    El o sărută din nou, iar ea ridică mâna pentru a-i netezi părul de lângă ureche.


    ― Încă mai simți ceva pentru mine?


    El se uită la ea uimit, privind intens în ochii ei și zicând:


    ― Dumnezeule mare, ar trebui să știi asta!


    ― Da, Ross, așa este, dar sunt sentimente și sentimente. Eu te întreb anume despre acele sentimente.


    ― Ți-ai propus cumva să mă implici într-o dispută filosofică cu toți iubiții care așteaptă să flirteze cu tine jos?


    ― Nu sunt iubiții mei. În plus, nu cred că va fi nici o... dispută, cum îi spui tu.


    Femeia puse mâna pe ușă.


    ― Demelza..., o opri el.


    ― Da.


    ― Dacă vorbim de două tipuri de sentimente, eu nu cred că poți să le pui în compartimente diferite, pentru că unele sunt o parte integrantă din celelalte și, astfel, sunt inseparabile. Ar trebui să știi deja că eu te iubesc. De ce alte dovezi mai ai nevoie?


    Femeia zâmbi pieziș, dar cu mai multă căldură.


    ― Nu vreau decât să mi se spună mai des.


    ― Acum ți s-a spus. Contează atât de mult?


    ― Da, contează foarte mult.


    ― O să-mi notez să fac asta în fiecare zi de miercuri și de sâmbătă pe viitor.


    ― Duminica e o zi mai potrivită. E genul de lucru care sună bine într-o zi de duminică.


    Coborâră, așadar, într-o stare de spirit destul de veselă și îi găsiră acolo pe toți vecinii lor – pe mai tinerii Treneglos, pe familia Bodrugan, pe doctorul Choake și pe soția lui, și, desigur, pe familia Penvenen.


    Și pe George Warleggan.


    Era o gafă colosală din partea familiei Trevaunance să îi invite pe George și pe Ross la aceeași petrecere. Dar acum, că se întâmplase, n-aveau încotro, erau nevoiți să treacă și prin asta. Zvonurile exageraseră mult conflictul dintre ei pe parcursul anului anterior, făcându-l să capete proporții vaste, copleșitoare. Iar prezența lor aici, împreună, în această seară, nu făcea decât să adauge niscaiva sare și piper la masa acelora care nu erau în mod special preocupați de rezultatul conflictului.


    Însă George nu oferi nici un prilej de ceartă, iar pentru o vreme evită orice fel de contact cu familia Poldark. Indiferent ce alte beneficii îți aducea sau nu experiența de a fi fost aruncat pe scări, cu siguranță te făcea cel puțin să-ți respecți fizic adversarul.


    La cină, Ross se văzu așezat aproape de capătul mesei, cu Lady Constance Bodrugan în partea dreaptă, Elizabeth în stânga, iar Caroline Penvenen în față.


    Auzise atât de multe despre Caroline, încât ar fi fost ciudat dacă ea ar fi corespuns așteptărilor lui. După cum o vedea el, nu avea nici frumusețea lui Elizabeth, nici șarmul Demelzei. Însă prin vioiciunea ei ageră și pătrunzătoare, Caroline reușea imediat să capteze atenția unui bărbat. Smaraldele din jurul gâtului ei alb ca laptele îi veneau de minune. În funcție de felul în care cădea lumina, ele își schimbau brusc strălucirea, asemenea stăpânei lor – ba erau reci și de nepătruns, ba vii și sclipitoare. Înțelegea prea bine sentimentele lui Unwin Trevaunance, pe care îl bănuise întotdeauna că ar fi sensibil și la alte influențe, cu excepția aurului. Lumea era surprinsă de relația lor, pentru că părea tensionată în seara aceea. Caroline îl trata cu o politețe distantă, și lumea își imagina că lucrurile vor sta altfel după căsătorie. Un bărbat nu are degeaba privirea aceea falnică și buza de jos răsfrântă.


    Abia se așezaseră, când Sir John întrebă:


    ― Ross, ai cunoscut-o pe domnișoara Penvenen? Caroline, dumnealui este căpitanul Poldark.


    Ross îi studie ochii cenușii-verzui, larg deschiși.


    Domnișoara Penvenen înclină capul, încuviințând.


    ― Ne-am cunoscut în seara aceasta, John; cu toate că, de fapt, l-am mai întâlnit pe căpitanul Poldark – într-o situație oarecum diferită.


    ― Când a fost asta? se interesă Ross.


    ― O, n-aveați cum să mă remarcați. Era la procesul dumneavoastră de la Bodmin, când ați fost acuzat – probabil vă amintiți – de jefuirea a două vapoare. Eu făceam parte din public.


    ― Da, îmi amintesc destul de bine, răspunse Ross. Dar ideea de public te duce cu gândul la divertisment, iar eu, unul, nu cred că v-ați distrat prea tare.


    ― Am văzut și mai rău. Vedeți dumneavoastră, într-o piesă de teatru se știe că virtutea triumfă. Dar în viața reală omul tremură la un pas de nelegiuire și se teme de rezultat.


    ― Probabil ați fost la procesul nepotrivit, domnișoară Penvenen. În cazul meu, virtutea a fost minimă spre inexistentă și n-a fost nici un triumf în achitarea mea – poate cel mult un triumf al nesocotinței juriului. S-ar fi cuvenit mai degrabă să-l compătimiți pe judecător.


    Ochii lui Caroline sclipiră în timp ce adăugă:


    ― O, dar l-am compătimit, vă asigur. Am observat cât de abătut a fost constatând că nu vă poate pedepsi nicicum.


    În prima parte a cinei, Ross s-a întreținut cu Elizabeth. Plăcerea ei nu era cu nimic mai prejos decât a lui, lucru cât se poate de limpede pentru Demelza, care, având locul aproape de capătul opus al mesei, se afla între Sir Hugh Bodrugan – care avusese întotdeauna o preferință evidentă, posesivă, pentru compania ei – și căpitanul McNeil al regimentului Scots Greys2. McNeil era ofițerul acela care mai fusese la un moment dat prin regiune, cu ceva ani în urmă, și staționase aici cu un regiment de cavalerie pentru a supraveghea agitația din zonele miniere și pentru a combate contrabanda.


    Indiferent care era părerea celorlalți despre așezarea musafirilor la masă, Malcolm McNeil nu avea reclamații. Și-ar fi dorit numai ca Sir Hugh să nu fi fost atât de acaparator. Încercase în mod repetat să îi câștige atenția doamnei Poldark și de tot atâtea ori baronetul acela păros reușise să îi zădărnicească eforturile. Prima ocazie adevărată se ivise atunci când Sir Hugh trebuise să taie o nouă bucată de friptură pentru doamna Frensham, sora lui Sir John, moment în care McNeil se grăbi să o întrebe pe Demelza dacă poate face același lucru pentru ea.


    ― Nu, mulțumesc, răspunse Demelza. Mă surprinde să vă întâlnesc aici, domnule căpitan McNeil. Aveam impresia că v-ați întors în Scoția, în sânul familiei.


    ― A, între timp m-am întors, o informă el, răsucindu-și mustața impresionantă în timp ce o privea admirativ. Și am fost și peste ocean. Și în Londra, și în Windsor. Dar am căpătat o dragoste aparte pentru colțul ăsta de țară – și pentru unii dintre oamenii de aici –, iar când se ivește ocazia să îi revizitez...


    ― Împreună cu cavaleria?


    ― Nu, fără cavalerie de data asta.


    ― Nici măcar un soldat?


    ― Nici unul în afară de mine, doamnă Poldark. Îmi pare rău să vă dezamăgesc. Am fost bolnav de febră și, după aceea, întâlnindu-l pe Sir John la Londra, am fost invitat să stau aici pe durata concediului de boală.


    Demelza îl privi cu bunăvoință și spuse:


    ― Nu păreți a fi bolnav, căpitane McNeil.


    ― Acum nici nu sunt, stimată doamnă. Dați-mi voie să vă umplu paharul. Vin de Canare ați băut?


    ― Nu cunosc decât trei arome și nu e nici una dintre cele trei.


    ― Atunci vin de Canare trebuie să fie. În plus, am descoperit o plăcere aparte în a admira priveliștea deosebită a liniei de coastă – ca să nu mai spun că este și foarte sănătos...


    ― Nu căutați contrabandiști?


    ― Nu, doamnă Poldark. De data asta nu. De ce, încă mai sunt? Aveam impresia că i-am anihilat la ultima mea vizită.


    ― Și așa și este. Am fost cu toții foarte abătuți după ce ați plecat.


    Scoțianul o privi tresărind și adăugă:


    ― Asta este o observație ce poate fi interpretată în două feluri.


    Demelza aruncă o privire spre celălalt capăt al mesei și îl văzu pe Ross zâmbindu-i lui Elizabeth.


    ― Căpitane McNeil, n-aș fi crezut vreodată că m-ați lua drept contrabandist.


    Râsul înfundat al lui McNeil, așa reținut cum îl considera el după standardele proprii, se dovedi suficient pentru a reduce restul mesenilor la tăcere timp de o secundă sau două.


    Doamna Frensham spuse, zâmbind:


    ― Dacă gluma aceea poate fi repetată, cred că nu se cade s-o țineți numai pentru dumneavoastră.


    Demelza răspunse:


    ― A, din partea mea nu era o glumă, stimată doamnă. Căpitanul McNeil mă asigura că de data asta nu a venit aici pentru a prinde contrabandiști, iar eu i-am spus că nu știu ce altceva se așteaptă să prindă prin părțile astea.


    ― Să fiu al naibii! tună Sir Hugh Bodrugan. Eu nu sunt de acord cu gluma asta.


    Doamna Frensham spuse:


    ― Căpitanul McNeil a fost în convalescență. Scopul prezenței sale aici, din câte m-a asigurat chiar dumnealui, este total inofensiv. Altminteri, ar fi trebuit să-i punem un paznic și să-l încuiem în camera sa.


    ― Sinceră să fiu, stimată doamnă, cred că ar trebui să faceți asta numaidecât! spuse Demelza, replică la auzul căreia Sir Hugh și căpitanul râseră din nou.


    La capătul opus al mesei, Sir John Trevaunance făcu o remarcă denigratoare la adresa tânărului Dwight Enys, cu un scop mai mult decât evident. Ellery murise chiar în dimineața respectivă, iar Sir John era de părere că scandalul ar trebui să beneficieze de atenție publică. Ellery, un bărbat zdravăn și plin de energie la cei șaizeci de ani ai săi... Enys pătrunsese atât de adânc cu sonda în maxilar, încât rana nu mai reușise să se vindece. Vechiul lui prieten, doctorul Choake avea să confirme ce spunea el acum... Ignoranță și delăsare. Dar Sir John constată că mișcarea lui nu fusese una inspirată, de vreme ce Caroline nu doar că se grăbi să-i ia apărarea doctorului Enys, dar găsi un aliat de nădejde în Ross Poldark, iar baronetul, spre nemulțumirea sa și spre enervarea lui Unwin, se trezi prins la mijloc. Când îi fusese prezentată, Ross o găsise pe Caroline destul de obraznică; însă pentru moment erau de acord unul cu celălalt, iar la sfârșitul disputei era ușor de remarcat faptul că privirile lui Caroline îl cântăreau aprobator.


    Elizabeth îi spuse în șoaptă lui Ross:


    ― E încântătoare, nu-i așa?


    ― Remarcabilă. Frumusețea modelează gustul.


    ― E adevărat ce se spune, nu crezi, că inima nu dorește ceea ce ochiul nu admiră?


    ― O, fără îndoială. Știi vreun caz concret care să demonstreze contrariul? În cazul meu, așa a fost. Iar tu ar trebui să știi asta.


    ― Eu știu foarte puține lucruri despre tine, Ross. De câte ori ne-am întâlnit noi în cinci ani? Să fi fost douăsprezece ori cu totul?


    Ross nu răspunse.


    ― Eu nu mă gândeam la ultimii cinci ani. Dar poate că așa este. Înclin să-ți dau dreptate, nici eu nu știu prea multe lucruri despre tine. Plus că te-ai schimbat atât de mult – ca structură interioară, vreau să spun...


    ― Serios? Spune-mi unde anume se vede cel mai clar deteriorarea asta.


    ― Acum îmi ceri de fapt asigurări că lucrurile nu stau chiar așa, nu? Poți să stai liniștită. Ești doar o altă Elizabeth, asta e tot. Exact opusul deteriorării. Dar surprinzătoare uneori. Acum înțeleg cât de tânără erai atunci când ai promis că te vei căsători cu mine.


    Elizabeth întinse mâna după paharul ei cu vin, dar numai pentru a atinge cu degetele piciorul paharului.


    ― Ar fi trebuit să fiu suficient de matură ca să știu ce vreau cu adevărat.


    Ceva din felul în care ea rosti cuvintele îl surprinse pe Ross. Emoția aceea bruscă din vocea ei suna a dispreț față de propria persoană. Ceea ce devie subit discuția lor de la tonul acela amabil, ușor frivol de până atunci.


    El o privi, încercând să cântărească vorbele ei, și spuse prudent, pentru a-i oferi o cale de ieșire firească:


    ― Ei bine, hai să ne împăcăm cu ideea că erai încă tânără... Iar apoi ai crezut că am murit.


    Elizabeth privi către celălalt capăt al mesei, unde Francis discuta cu Ruth Treneglos. Probabil emoția aceea o luase și pe ea prin surprindere. Sau poate realizase că ocolise prea des adevărul. Cu o voce perfect calmă, proaspătă, spuse:


    ― N-am crezut niciodată cu adevărat că ai murit. Am crezut că îl iubesc pe Francis mai mult.


    ― Ai crezut că îl iubești...


    Ea încuviință din cap.


    ― Și apoi am descoperit că m-am înșelat.


    ― Când?


    ― La foarte scurt timp.


    Rațiunea lui încă refuza să aprecieze la adevărata valoare turnura pe care o luase brusc conversația lor, dar undeva în interiorul lui inima bătea mai tare, ca și cum tocmai avusese o revelație. Erau douăzeci și ceva de oameni la masa asta, propria lui soție era angajată într-o discuție cu ofițerul acela de cavalerie cu mustață mare, în timp ce Sir Hugh, de cealaltă parte a ei, abia aștepta să intervină în discuția lor; George Warleggan, tăcut și concentrat în cea mai mare parte a timpului, deși din când în când își mai muta privirile din farfurie sau de la vecinii săi de masă pentru a studia părul, gura sau mâinile lui Elizabeth. Era incredibil că Elizabeth alesese tocmai acest moment ca să-i facă asemenea confidențe, după nouă ani întregi. Prea incredibil ca să fie adevărat!


    ― Ale naibii corciturile astea nenorocite care hoinăresc prin zonă! izbucni Lady Bodrugan cu năduf. Se tot înmulțesc și se împerechează între ele în fel și chip; din cauza lor este extrem de greu să îți menții șeptelul curat. Mare noroc ai, John, că te ocupi numai de vite. Ce rasă spuneați că e câinele dumneavoastră, domnișoară?


    ― Mops, răspunse Caroline. Cu un păr frumos, negru și creț, și o fețișoară cafeniu-aurie, nu mai mare decât centrul acestei farfurii. Unwin îl tratează cu un respect și o afecțiune enorme. Nu-i așa, dragule?


    ― Respect, da, spuse Unwin, pentru că are dinții ăia ai dracului de ascuțiți!


    Ross i se adresă lui Elizabeth:


    ― Încerci cumva să îmi joci o farsă?


    Elizabeth zâmbi, cu o vioiciune subită, tensionată.


    ― O, cu siguranță e o farsă, Ross. Dar una pe care mi-am jucat-o mie însămi. Nu știai? Mă întreb dacă chiar n-ai ghicit niciodată.


    ― Să ghicesc...


    ― Ei bine, dacă n-ai ghicit, ar fi fost mai elegant din partea ta să vii în întâmpinarea acestei confesiuni sincere. E oare o surpriză atât de mare ca o femeie care s-a răzgândit o dată să se răzgândească și a doua oară? Ei bine, da, probabil că este, pentru că pentru mine a fost mereu o surpriză și o sursă de umilințe...


    După un timp, care păru o eternitate, Ross spuse:


    ― Când am venit la tine, de primul Paște, imediat după ce te-ai măritat, mi-ai spus destul de clar că nu-l iubești decât pe Francis și că în gândurile tale nu mai este loc pentru altcineva.


    ― Oare atunci era momentul să-ți spun ce simțeam? La doar câteva luni după căsătorie, când eram deja însărcinată cu Geoffrey Charles?


    Ceva dispăru din dreptul lui Ross, un alt fel de mâncare apărând în loc. Indiferent care era scopul petrecerii, Sir John nu făcea economie de băutură, iar discuțiile din jurul mesei se purtau acum pe un ton mai ridicat decât înainte. Cu toate acestea, Ross trebui să se lupte cu el însuși ca să nu se scoale de la masă și s-o ia la fugă. Faptul că Elizabeth își alesese tocmai acest moment... Doar dacă nu cumva prezența celor din jur îi dăduse curajul de a-i spune deschis, fără ocolișuri, ceea ce ar fi vrut ca el să afle de multă vreme... Iar dacă cu doar câteva minute în urmă nu reușise să găsească logica vorbelor ei, acum realiza că nu erau chiar atât de deplasate. Și cu fiecare secundă care trecea, senzația că totul se încadrează perfect în tiparul ultimilor nouă ani era tot mai acută.


    ― Și Francis? o întrebă. El știe?


    ― Am spus deja prea multe, Ross. Limba asta a mea slobodă! A fost un impuls de moment – cel mai bine e să uităm toate astea. Sau dacă nu uităm, măcar să nu ținem seama de ele. Despre ce vorbeam înainte?


    Trei locuri mai încolo, chipul degajat al lui Francis, pe care liniile însuflețite ale tinereții se ștergeau ușor într-un proces de îmbătrânire prea timpuriu... Ca și cum devenise tocmai atunci conștient de ceva, ridică privirea spre Ross, încruntă o sprânceană și făcu un semn cu ochiul.


    Francis știuse tot timpul ăsta. Ross înțelegea asta acum. Francis știa de atâta vreme, încât izbucnirile sale timpurii de deziluzie și dezamăgire rămăseseră acum o simplă amintire. Cum gelozia lui se risipise de mult și probabil și iubirea lui odată cu ea, acum nu mai simțea nici un disconfort văzându-i pe Ross și pe Elizabeth împreună. Ieșirile lui de la început, enigmele comportamentului lui – toate acestea își găsiseră acum explicația. Iar acum, din punctul lui de vedere, toate acestea erau depășite, o parte a unei epoci preferabil uitate în această nouă era a toleranței și a bunei înțelegeri.


    Poate tocmai de aceea îndrăznise Elizabeth să-i spună totul acum, se gândi Ross. Pentru că sentimentele ei se risipiseră și credea că și ale lui Ross erau uitate; adusese vorba despre asta ca o explicație, o scuză pentru ceea ce fusese în trecut, o scuză pe care i-o datora acum, când confesiunile nu mai reprezentau nici un fel de pericol pentru nici unul dintre cei implicați.


    Elizabeth se întorsese să răspundă la o întrebare pusă de bărbatul din cealaltă parte a ei și trecu o clipă sau două până când Ross reuși să-i vadă chipul din nou. Nici atunci ea nu-i întâlni privirea, însă el realiză imediat din expresia ei – sau poate că știuse, de fapt, de la bun început – că pentru ea chestiunea nu era câtuși de puțin încheiată și nici nu presupunea că ar fi încheiată pentru el.


    După ce doamnele ieșiră, bărbații avură la dispoziție o jumătate de oră pentru a-și savura vinul de Porto, după care cele două sexe se regrupară pentru ceai și cafea.


    Ross mai avu o întâlnire cu Caroline Penvenen. Tocmai trecea pe lângă un salonaș micuț când auzi niște cuvinte pline de furie și recunoscu vocea lui Unwin Trevaunance. Apucase să mai facă doar câțiva pași când auzi în urma lui ușa trântindu-se cu putere și niște pași grăbiți îl prinseră din urmă în dreptul ușii salonului principal. Se dădu puțin înapoi, pentru a o lăsa pe Caroline să intre înaintea lui. Ea îi zâmbi trăgându-și sufletul, în ochii ei încă sclipind o emoție ce dispărea treptat.


    Văzându-l pe punctul de a se îndepărta, ea spuse:


    ― Pot beneficia de compania dumneavoastră timp de câteva clipe?


    ― Atât cât veți dori.


    Ea rămase lângă el, studiindu-i cu ochii mijiți pe cei prezenți. Ross realiză acum cât de înaltă și de grațioasă era.


    ― Mă încântă faptul că le sunteți loial prietenilor dumneavoastră, căpitane Poldark.


    ― Loial? Sper să fie așa. Dar vă referiți la...


    ― Mă refer la doctorul Enys. Pentru că trebuie să vă spun că și el vă era loial atunci când l-am cunoscut.


    ― Și când a fost asta?


    ― Înainte de procesul dumneavoastră, desigur. Era destul de înflăcărat atunci când vă lua apărarea.


    În viața de zi cu zi, oamenii evitau să vorbească despre proces în prezența lui Ross. Nu era genul care să încurajeze astfel de familiarități. Dar fata aceasta nu părea să aibă asemenea ezitări. Vorbele ei puteau fi puse fie pe seama unei lipse totale de discernământ și sensibilitate, fie pe seama unui mod propriu de a percepe onestitatea, care nu accepta tabuuri. De vreme ce părea să-și dorească să fie prietenoasă, Ross alese varianta că era binevoitoare.


    ― Trebuie să înțeleg din asta că i-ați dat motive să mă apere?


    ― O, da, desigur. Dacă vrei să descoperi adevăratele sentimente ale unui bărbat, întotdeauna cea mai bună cale este să-l provoci.


    ― Și astea sunt tacticile pe care le aplicați acum, domnișoară Penvenen?


    Ea zâmbi încântător zicând:


    ― Ar fi o dovadă de îngâmfare din partea mea să-mi imaginez că pot.


    ― O să rămâneți la unchiul dumneavoastră pe perioada verii?


    ― Depinde. În octombrie voi împlini 21 de ani – după care voi fi propria mea stăpână. Mă așteaptă o perioadă îndelungată și plină de provocări.


    ― Poate până atunci vă veți căsători.


    ― Bine, dar asta nu înseamnă doar că voi schimba un tutore cu un altul?


    ― Presupunând că vă veți privi soțul din perspectiva asta.


    ― De vreme ce n-am avut niciodată un soț, nu mă pot pronunța. Dar, după ce am văzut atâția prin jur, nu mi se pare o descriere ofensatoare.


    ― Măcar pentru unchiul dumneavoastră și tot e ofensatoare.


    Caroline râse și adăugă:


    ― Dar de ce? El m-a întreținut. Nu asta face un tutore? Nu am avut zăbrele la ferestre – poate doar zăbrelele invizibile ale convenționalismului și ale dezaprobării. Dar îmi imaginez că mi-ar plăcea să mă bucur de libertate o vreme.


    În timp ce discutau, Unwin trecu pe lângă ei spumegând de furie, iar Caroline continuă să îl țină de vorbă pe Ross cât timp celălalt bărbat rămase în încăpere. Perfect conștient de faptul că era folosit, dar în același timp amuzat de situație, Ross se gândi că speranța lui de a-i vedea căsătoriți curând nu părea să aibă șanse de izbândă.


    Iar situația se înrăutăți și mai mult atunci când Unwin dispăru și nu mai fu văzut în seara aceea. Cei prezenți jucară cărți până la miezul nopții, dar faptul că existase o ceartă la tânărul cuplu era evident dacă te uitai la chipul posac al lui Ray Penvenen; iar toată această situație aruncă o umbră de dezamăgire peste ultima parte a serii.


    Tocmai când petrecerea era pe punctul de a se încheia, George Warleggan se trezi dintr-odată singur cu Francis și profită imediat de ocazie pentru a-i vorbi.


    ― Seara bună și ție! Pot spune că mă bucur să te revăd după atâta timp.


    Francis îl privi îndelung.


    ― Îmi pare rău că nu pot spune același lucru, George.


    ― Dacă așa stau lucrurile, mie îmi pare rău! N-ar trebui să fie așa.


    ― Uite, aici nu suntem de acord. Eu am ales cu multă vreme în urmă. Prefer să-mi păstrez mâinile curate.


    Chipul lui George se întunecă.


    ― Dușmănia asta fără sens... De la vărul tău am ajuns să nu mai am pretenții la rațiune...


    ― Ei bine, dacă asta numești tu rațiune, nu te aștepta la așa ceva nici din partea mea!


    Dacă George chiar sperase sincer la o apropiere, speranțele lui nu supraviețuiră acestui moment. Se întoarse să plece și se trezi față în față cu Ross.


    Urmă un moment de tăcere. Una sau două persoane care asistau acum la scenă așteptau cu interes o înfruntare. Se apropiară mai mult pentru a prinde din zbor cuvintele ce aveau să aprindă scânteia.


    Ross privi în jos la celălalt bărbat spunând:


    ― Bună seara, George!


    Chipul impresionant al lui George tresări ușor, iar el zise:


    ― Ei, Ross, imaginează-ți numai! Să ne întâlnim aici...


    ― Trebuie să luăm cina împreună la un moment dat.


    ― Abia aștept... Sper că mina ta e profitabilă.


    ― Va fi.


    ― Aș vrea să fiu la fel de încrezător ca tine.


    ― Chiar trebuie să mă invidiezi și pentru asta? întrebă Ross.


    George se îmbujoră și deschise gura să spună ceva în timp ce Ross se îndepărtă. Dar un singur cuvânt rostit acum avea să compromită sobrietatea atâtor ani. Acum, pentru prima oară, îl adusese pe Ross exact în punctul în care dorise. Sobrietatea era o virtute. Pentru a ieși învingător, nu avea decât să îndure în tăcere.


    În timp ce Ross și Demelza mergeau spre casă, însoțiți în prima parte a drumului de Francis și de Elizabeth, o semilună apăru pe cer, împodobind peisajul, aprinzând picurii de rouă de pe câmpuri și pânzele de păianjen prinse în gardul viu. Cei patru nu vorbeau prea mult. Elizabeth era tulburată în urma mărturisirilor făcute și agitată în privința rezultatului, deoarece nu avea cum să prevadă reacția lui Ross. Lui Francis îi era somn. Iar Ross, pierdut în gândurile sale despre trecut și în speculațiile referitoare la viitor, era ciudat de detașat de întreaga scenă, deși inevitabil conștient de silueta lui Elizabeth – cauza tuturor gândurilor sale – mergând călare în fața lui.


    Demelza, cu percepția ei instinctivă, aproape animalică, știa că în viața lui Ross apăruse ceva cu totul nou. Simțea că Elizabeth trebuie să fie cauza, dar nu-și putea imagina ce lucru nou evoluase dintr-odată din vechea relație de loialitate.


    ― Sper că voi avea ocazia să vă fac o vizită, stimată doamnă, îi spusese căpitanul McNeil, cu o privire admirativă care îi făcuse plăcere.


    Dintre toți bărbații pe care îi întâlnise vreodată, Malcolm McNeil era singurul cu adevărat vrednic să se compare cu Ross.


    ― Într-una din zilele astea, o să dau eu o petrecere, draga mea, spusese Hugh Bodrugan, mângâindu-i ușor brațul cu degetele.


    Chiar înainte de momentul despărțirii, Francis spuse:


    ― Este adevărat că bărcile de transport clandestin au avut iar o cursă bună?


    ― Da, răspunse Ross, așa am auzit.


    ― Vercoe și evaluatorii lui n-o să fie foarte încântați.


    ― Sunt convins!


    ― Circula un zvon – nu mai știu unde l-am auzit, dar circula un zvon cum că te-ar interesa să te-apuci de afaceri de contrabandă.


    Se lăsă tăcerea. Demelza trase puțin mai tare de hățurile calului, iar acesta clătină din cap, fornăind nemulțumit.


    ― Unde ai auzit treaba asta? se interesă Ross.


    ― Contează atât de mult? A fost cu ceva timp în urmă și cred că era vorba despre lotul ăla din martie.


    ― Francis, știi bine că nu a existat zi de la Dumnezeu în care să nu circule tot felul de zvonuri ridicole despre vreunul dintre noi.


    Urmă o nouă pauză.


    ― În fine, mă bucur că nu e nimic adevărat.


    ― Te bucuri? Nu știam că ții atât de mult la vameși.


    ― Pentru că nici nu țin, Ross. Dar țin la tine în ultima vreme. Și nu-mi place deloc turnătorul, denunțătorul ăsta nenorocit care umblă prin zonă. Toată lumea știe despre existența lui; dar nimeni nu știe cine este. Dacă ar fi identificat, s-ar sfârși cât se poate de prost pentru el. Dar câtă vreme e prin preajmă, pericolul e de două ori mai mare. Desigur, dacă aș fi în locul domnului Trencrom, care are interese mari în afacerea asta, are relații și, în plus, și o haveză de dimensiuni considerabile de întreținut, probabil că aș merge mai departe cu voia lui Dumnezeu. N-aș avea încotro. Pe de altă parte, dacă aș fi un boiernaș oarecare, de la țară, rupt în fund, care caută să mai câștige un bănuț în plus, sau un miner, sau fierar, și m-aș gândi la contrabandă ca ocupație secundară, crede-mă că ăsta ar fi ultimul moment din zi în care mi-aș dori să fiu amestecat în afacerea asta.


    Pentru Francis fusese un discurs lung și, în timp ce vorbea, ajunseseră la punctul unde drumul se bifurca. Cei patru călăreți se opriră.


    Ross spuse:


    ― Presupun că vei face tot posibilul să infirmi povestea asta în cazul în care o mai auzi pe undeva.


    ― Așa voi face, cu siguranță. Noapte bună amândurora!


    ― Cât despre afacerile de contrabandă, continuă Ross, există, firește, mai multe tipuri de servicii pe care le poate face o persoană. Și nu toate implică aducerea bărcilor la țărm sau transportul ilicit al mărfurilor.


    ― Însă toate pot fi periculoase dacă e vreun informator prin preajmă.


    ― Dacă aș fi un boiernaș de la țară, rupt în fund, care caută să mai câștige un bănuț în plus, probabil că aș fi de acord cu tine. Dar există situații în care riscurile trebuie cântărite în raport cu recompensele.


    ― Cred că prefer să nu mai știu nimic altceva. Nu doream decât să-ți transmit un avertisment prietenesc, nicidecum să-mi bag nasul în secretele tale.


    ― După câte se pare, deja știi secretul. E bine să cunoști și detaliile. Acum ceva vreme, domnul Trencrom mi-a făcut o vizită, fiind oarecum strâmtorat, deoarece informatorul îl adusese în imposibilitatea de a introduce transporturile prin vreunul dintre punctele de acces cunoscute. M-a întrebat dacă poate intra prin Golful Nampara. La momentul respectiv, cei din familia Warleggan deveniseră insuportabili încercând să pună stăpânire pe cealaltă mină a mea, Wheal Leisure. Așa că am acceptat propunerea lui Trencrom, iar el se folosește acum de golful și de pământul meu – asta însă numai de două ori pe an, iar la fiecare acostare îmi plătește 200 de lire sterline.


    Francis fluieră admirativ adăugând:


    ― E o sumă frumușică. Suficientă pentru a ispiti pe oricine. Dacă nu era pericolul ăsta la mijloc, nici eu nu m-aș fi dat în lături.


    ― Dacă nu era pericolul ăsta la mijloc, nu mi s-ar fi oferit această sumă.


    ― Nu... Nu, într-adevăr. Dar banii ăștia... O să țină mina Wheal Grace funcțională mai mult timp decât am planificat noi inițial? Dacă-i așa...


    ― Am datorii, i-o tăie scurt Ross. Una dintre ele are o dobândă foarte mare. Cu banii primiți de la Trencrom reușesc să supraviețuiesc. Fără ei, mina noastră n-ar fi fost deschisă niciodată.


    ― Ar fi trebuit să-mi spui.


    ― Ce să-ți spun?


    ― Despre toate datoriile astea. Banii pe care i-am investit amândoi în Wheal Grace ar fi putut fi folosiți mai bine.


    ― Dacă Wheal Grace intră în faliment, da, ar fi putut fi folosiți mai bine într-o altă afacere. Altminteri, n-au fost niciodată de ajuns pentru a acoperi toate datoriile mele.


    Francis se uită lung la chipul vărului său, luminat parțial de luna ce suia pe cer. Ar fi vrut să clarifice această problemă între ei, dar erau prea multe piedici la mijloc. Prietenia lor de acum și parteneriatul lor însemnau prea mult pentru el pentru a le pune în pericol printr-o întrebare inoportună.


    În timp ce Ross și Demelza își continuau drumul singuri, Demelza spuse:


    ― Mă întreb cine i-a spus.


    ― Despre afacere? Era imposibil să nu se afle. Când știu douăzeci–treizeci de persoane despre asta... Apoi, ca și cum i-ar fi citit gândurile Demelzei, adăugă: A, știu că asta mi-ai spus mereu. Dar e un risc pe care trebuie să mi-l asum. Atâta vreme cât nimeni nu află data unui transport, totul e în regulă. Vameșii n-or să stea nici ei afară noapte de noapte!


    ― Mai bine merg desculță!


    ― Nu există riscul ăsta.


    ― Există riscuri și mai mari.


    ― Nu cred!


    ― Nu glumi, Ross! Cu asemenea lucruri nu e de glumit. Ai avut prea multe probleme în ultimii ani.


    Acum intraseră deja pe aleea din fața casei. În partea cealaltă, noul motor de la Wheal Grace șerpuia și gemea în timp ce pompa apă din adâncimile pământului.


    Pentru a-i abate atenția, Ross o întrebă:


    ― Și? Ți-a plăcut seara asta? S-a ridicat la înălțimea așteptărilor tale?


    ― Da, a fost foarte frumos. Numai că ne-au izolat, cum s-ar spune, de la bun început și am fost aproape ca niște străini până la sfârșit.


    ― Așa se obișnuiește în societatea modernă. Am observat, în schimb, că ai fost foarte bine tratată de căpitanul McNeil.


    ― Da, am fost, într-adevăr. E un bărbat foarte politicos și rafinat, Ross. Să știi că o să treacă pe la noi într-o zi din săptămâna viitoare.


    ― Hm... Nu mă surprinde defel. Nu trebuie decât să le faci un semn discret cu degetul și vin cu toții după tine.


    ― Ai o limbă a naibii de otrăvită când e vorba să exagerezi, Ross! Câteodată mă și întreb cum de nu-ți cade! Cu Caroline Penvenen cum rămâne?


    ― Caroline?


    ― Da, ai stat foarte mult cu ea. Ce părere ți-a făcut? Te-a ținut la colț, nu-i așa, și nu te-a mai lăsat să pleci.


    Ross cântări răspunsul timp de o clipă.


    ― Nu m-a ținut în nici un colț în care n-aș fi dorit să stau, spuse el, dar sunt convins că nu e soția potrivită pentru Dwight. O să fie cârpa ei de șters pe jos!


    






    


    
       
         1 În trecut, un ziar regional publicat în localitatea Sherborne din comitatul Dorset, Marea Britanie. Primul număr a apărut în anul 1737, publicația ajungând treptat să fie extrem de influentă, acoperirea și distribuția ei depășind granițele comitatului Dorset. (n.tr.)

      


      
         2 Royal Scots Greys – regiment de cavalerie al armatei britanice, activ în perioada 1678–1971 (n.tr.)

      

    

  


  
     capitolul 4


    Moartea lui Ellery a fost un adevărat punct de cotitură pentru Dwight. Într-o comunitate săracă și primitivă, singurul mod în care puteai să-ți exersezi abilitățile chirurgicale și fizice presupunea să beneficiezi de un capital substanțial de încredere. În lipsa acestui lucru, aveai mare noroc dacă mai reușeai să exersezi ceva. În două săptămâni, peste jumătate din pacienții lui Dwight se făcură nevăzuți. Ori de câte ori lua legătura cu vreunul, oamenii inventau tot felul de scuze.


    Vizitele lui la St Ann’s nu fuseseră niciodată prea dese, dar avea acolo unul sau doi pacienți fideli și, printre ei, chiar și un bun platnic – doamna Vercoe, soția funcționarului de la vamă, pe al cărei mezin îl ajutase să învingă o boală peste iarnă. În ziua imediat următoare petrecerii la care nu fusese invitat, le făcu acestora o vizită, ajungând exact la timp pentru a-l vedea pe Vercoe însuși în fața ușii de la intrarea în casa văruită în alb, luându-și rămas-bun de la un bărbat înalt, blond, cu o mustață îngrijită, de ofițer de cavalerie. Deși străinul era, în mod evident, un domn distins, el nu venise călare, pentru că plecă umblând cu pași mari, peste câmp, către poteca dinspre țărm.
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